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 איכה פ"א 
The Loneliness of Zion 

 
ה   בָָ֣ יָשְׁ ה׀  אֵיכָָ֣ ד)א(  ה    בָדָָ֗ תָָ֖ הָיְׁ ם  עָָ֔ תִי  רַבָָ֣ מָנָָ֑ההָעִיר֙  אַלְּ תִי    כְּ רַבָָ֣

ס: ס ה לָמַַֽ תָָ֖ וֹת הָיְׁ דִינָ֔ תִי֙ בַמְׁ ם שָרָ֙  בַגּוֹיִִ֗
ה   חֱיָָ֔ ַֽ ל  ל  עַָ֣ עָתָה֙  דִמְׁ וְׁ לָה  יְׁ בַלִַ֗ ה  כ ֶּ֜ תִבְׁ בָכ֨וֹ  ם )ב(  ֵ֖ נַח  מְּ הּ  ין־לָָ֥ ֵֽ מִכָל־   א 

יהָ  ֶ֑ הּאֹהֲב  דוּ בָָ֔ גְּ יהֶָ֙ בָָּ֣ ֶ֙ ע  ה  כָל־ר  יוּ לָָ֖ יםהָָ֥ ֵֽ ב  אֹיְּ  : ס לְּ
ה  אָָ֖ א מָצְׁ ָֹ֥ ם ל ה בַגּוֹיִָ֔ בָָ֣ יא יָשְׁ ה הִִ֚ ב עֲבֹדָָ֔ נִי֙ וּמֵרָֹ֣ ה מֵעֹ֨ הוּדָָ֤ ה יְׁ תָ֨ לְׁ )ג( גַָּֽ

ים: ס  צָרִַֽ ין הַמְׁ וּהָ בֵָ֥ יהָ הִשִיגָ֖ ָ֥ פ  וֹחַ כָל־רֹדְׁ  מָנֶ֑
ָ֖יהָ   ין כֹהֲנ  וֹמֵמִָ֔ יהָ֙ שַֽ ֙ עָר  ד כָל־שְׁ י מוֹעֵָ֔ לִי֙ בָאֵָ֣ וֹת מִבְׁ וֹן אֲבֵלִ֗ י צִיֶּ֜ כֵ֨ )ד( דַרְׁ

ה: ס  יא מַר־לַָֽ הִָ֥ וֹת וְׁ יהָ נּוּגָ֖ ָ֥ תוּלֹת  ים בְׁ אֱנָחִֶ֑  נ 
יהָ   ֶ֑ שָע  רֹב־פְׁ ל  עַָ֣ ה  הוֹגָָ֖ קֹוָָֹ֥קֹ  י־יְׁ כִַֽ וּ  שָלָ֔ יהָ  ָ֣ ב  אֹיְׁ ראֹש֙  לְׁ יהָ  ָ֤ צָר  הָי֨וּ  )ה( 

ר: ס נֵי־צַָֽ י לִפְׁ בִָ֖ וּ שְׁ כָ֥ יהָ הָלְׁ ֶ֛  עוֹלָל 
ה   ע ָ֔ וּ מִרְׁ אָ֣ אַיָלִים֙ לאֹ־מָצְׁ יהָ כְׁ ִ֗ וּ שָר  ה הָיָ֣ וֹן כָל־הֲדָרֶָ֑ א מִבַת־צִיָ֖ )ו( וַיֵצֵָ֥

ף: ס  נֵָ֥י רוֹדֵַֽ חַ לִפְׁ לאֹ־כָֹ֖ וּ בְׁ כָ֥  וַיֵלְׁ
ימֵי   וּ מִָ֣ ר הָיָ֖ ָ֥ יהָ אֲש  ל מַחֲמֻד ָ֔ יהָ כִֹ֚ רוּד ָ֔ יָה֙ וּמְׁ י עָנְׁ מֵָ֤ ם יְׁ ִִ֗ רוּשָלַ ה יְׁ רָָ֣ כְׁ )ז( זַָֽ

ר   יַד־צִָ֗ בְׁ ה  עַמָָ֣ ל  פֹֹ֧ בִנְׁ ם  ד  ֶ֑ ל קֹ  עַָ֥ וּ  שָחֲקֵ֖ ים  ָ֔ צָר  וּהָ  רָאָּ֣ הּ  לָָ֔ רֶ֙  עוֹז  ין  ֵ֤ א  וְּ
הָ  ֵֽ בַת  שְּ  : ס מ 

ן   עַל־כֵָ֖ ם  ִָ֔ וּשָלַ רָ֣ יְׁ אָה֙  טְׁ חַָֽ א  טְׁ חֵָ֤ הָיָָ֑תָה)ח(  ה  ידָָּ֣ נ  יהָ   לְּ ֵ֤ ד  כַבְּ ל־מְּ  כֵָֽ
ילֶ֙וּהֶָ֙  ז  וֹר: ס  ה  שָב אָחַֽ ה וַתָָ֥ חָָ֖ נְׁ א  יא נ  ה גַּם־הִָ֥ וָתָָ֔ רְׁ וּ ע   כִי־רָאָ֣

ים   לָאִָ֔ ד פְׁ ר  ה וַתֵָ֣ רָה֙ אַחֲרִיתָָ֔ כְׁ א זַָֽ ָֹ֤ יהָ ל שוּל ִ֗ ה בְׁ אָתָָ֣ ין)ט( טֻמְׁ ָ֥ ם   א  ֵ֖ נַח   מְּ
הּ י לָָ֑ י ָ֔ ת־עָנְּ קוָֹקֶ֙ א  ה יְּ ֵ֤ א  יל אוֹיֵַֽב: ס  רְּ דִָ֖ י הִגְׁ  כִָ֥

ר  ָ֣ ה אֲש  דָשָָ֔ אוּ מִקְֹׁ ה גוֹיִם֙ בָָ֣ י־רָאֲתָָ֤ יהָ כִַֽ ֶ֑ ל כָל־מַחֲמַד  ר עַָ֖ רַש צָָ֔ )י( יָדוֹ֙ פָָ֣
ךְ: ס  ל לַָֽ אוּ בַקָהָָ֖ יתָה לאֹ־יָבָֹ֥  צִוִָּ֔

ל   כ  אָֹ֖ בְׁ ם  ֶ֛ מַחֲמַדֵיה  וּ  נֹ֧ נָתְׁ ם  ח  ל ָ֔ ים  שִָ֣ בַקְֹׁ מְׁ אֱנָחִים֙  נ  ה  כָל־עַמָָ֤ )יא( 
ש יב נֶָ֑פ  הָשִָ֣    - לְׁ

יטָה הַב ָ֔ ֵֽ קוָֹקֶ֙ וְּ ה יְּ ֵ֤ א  ה: ס רְּ יתִי זוֹלֵלַָֽ י הָיִָ֖    כִָ֥
רֵי בְׁ כָל־עָֹ֣ ם֘  אֲלֵיכ  וֹא  לָ֣ אוֹב֙    )יב(  מַכְׁ אִם־יֵָ֤ש  וּ  אִ֗ וּרְׁ יטוּ  הַבִָ֣ ךְְ֒  ר  ד 

וֹ: ס וֹן אַפַֽ וֹם חֲרָ֥ יָ֖ קֹוָָֹ֔קֹ בְׁ ר֙ הוֹגָָ֣ה יְׁ י אֲש  ל לִֶ֑ ר עוֹלַָ֖ ָ֥ י אֲש  אֹבִָ֔ מַכְׁ  כְׁ
נִי   לַי֙ הֱשִיבַָ֣ רַגְׁ ת לְׁ ש  ָ֤ ש ר  נָּה פָרַ֨ ֶ֑ ד  י וַיִרְׁ מֹתַָ֖ עַצְׁ ש בְׁ לַח־אֵָ֥ וֹם שַָֽ )יג( מִמָרֶ֛

וֹם דָוַָֽה: ס  ה כָל־הַיָ֖ מֵמָָ֔ נִי֙ שַֹֽ תָנַ֙ וֹר נְׁ  אָחָ֔
י   כֹחִֶ֑ יל  שִָ֣ הִכְׁ י  עַל־צַוָּארִָ֖ וּ  עָלָ֥ וּ  גֶ֛ רְׁ תָָ֥ יִשְׁ וֹ  יָדִ֗ בְׁ י  שָעֶַּ֜ פְׁ ל  עֹ֨ קַֹד֩  נִשְׁ )יד( 

וּם: ס ל קַֹֽ י לאֹ־אוּכַָ֥ י בִידֵָ֖ תָנַָ֣נִי אֲדֹנָָ֔  נְׁ

י   ר בַחוּרֶָ֑ בָֹ֣ ד לִשְׁ י מוֹעֵָ֖ א עָלֶַ֛ י קָֹרָָ֥ בִָ֔ קִֹרְׁ י׀ אֲדֹנָי֙ בְׁ ה כָל־אַבִירַָ֤ )טו( סִלָ֨
ה: ס הוּדַָֽ ת בַת־יְׁ תוּלַָ֖ י לִבְׁ ךְ אֲדֹנָָ֔ ת דָרַָ֣  גִַּ֚

יִם   מַָ֔ דָה  רְׁ יָֹ֣ עֵינִי֙  י׀  עֵינִָ֤ ה  בוֹכִיִָ֗ אֲנִָ֣י  ה׀  ל  עַל־אֵָ֣ י  )טז(  נ  ֶּ֛ מ  מ  ק  י־רָחַָ֥ ֵֽ כ 
ם ֵ֖ נַח  ֵֽב מְּ ר אוֹי  י גָבֵַ֖ ָ֥ ים כ  מ ָ֔ וֹמ  וּ בָנַיֶ֙ שֵֽ י הָיֵ֤ ָ֑ ש  יב נַפְּ ָּ֣ ש   : ס מ 

ין   יהָ אֵָ֤ יָד ִ֗ וֹן בְׁ ה צִיֶּ֜ שָ֨ רְׁ הּ )יז( פֵַֽ םֶ֙ לָָ֔ נַח  יו   מְּ יבָָּ֣ ב  ב סְּ יַעֲקֵֹ֖ קוֶָֹּ֛ק לְּ וָָּּ֧ה יְּ צ 
ם ֵֽ יה  ינ  ה ב  דֵָ֖ נ  ִַ֛ם לְּ רוּשָלַ ֶּ֛ ה יְּ תָָּ֧ יו הָיְּ  : סצָרָָ֑

ים   עַמִִ֗ עוּ־נָָ֣א כָל־עמים הַָֽ יתִי שִמְׁ יהוּ מָרִֶ֑ י פִָ֣ קֹ כִָ֣ קֹוָָֹ֖ וּא יְׁ יקֹ הֶ֛ )יח( צַדִָ֥
בִי: ס  ַֽ וּ בַש  כָ֥ י הָלְׁ י וּבַחוּרַָ֖ תוּלֹתַָ֥ י בְׁ אֹבִָ֔ אוּ֙ מַכְׁ  וּרְׁ

י)יט(   וּנ  מָ֔ ר  מָה  ָּ֣ ה  אַהֲבַיֶ֙  מְּ לֵַֽ י  את  י־   קָרֵָ֤ כִַֽ גָּוֶָ֑עוּ  יר  בָעִָ֣ קֵֹנַָ֖י  וּזְׁ כֹהֲנַָ֥י 
ם: ס שַָֽ ת־נַפְׁ יבוּ א  יָשִָ֖ מוֹ וְׁ ל֙ לָָ֔ כ  וּ אֹ֨ שָ֥  בִקְֹׁ

יֶ֙ )כ(   י־צַר־ל  ֵֽ קוֵָֹ֤ק כ  ה יְּ א ֵ֨ וֹ    רְּ י מָרָ֖ י כִָ֥ בִָ֔ קִֹרְׁ ךְ לִבִי֙ בְׁ פַָ֤ הְׁ רוּ נ  מָָ֔ י חֳמַרְׁ מֵעַָ֣
ת: ס  ו  יִת כַמַָֽ ב בַבַָ֥ ר  ָ֖ לָה־ח  וּץ שִכְׁ יתִי מִחָ֥  מָרִֶ֑

נִי   אִָ֗ ה  אֱנָחָָ֣ נ  י  כִֹ֧ ע֞וּ  שָמְׁ י)כא(  ל ָ֔ םֶ֙  נַח  מְּ ין  ֵ֤ יֶ֙   א  עָת  רֵָֽ וּ  עֵ֤ שָמְּ י  בַַ֜ יְּ כָל־אֵֹ֨
שוּ וֹנִי: ס  שָָ֔ וּ כָמַֽ יָ֥ הְׁ יִַֽ אתָ וְׁ אתָ יוֹם־קָֹרָָ֖ יתָ הֵבֵָ֥ ה עָשִֶ֑ י אַתָָ֖  כִָ֥

כָל־  ל  עַָ֣ י  לִָ֖ תָ  לְׁ ר עוֹלֶַ֛ ָ֥ כַאֲש  מוֹ  לָָ֔ ל  עוֹלֵָ֣ וְׁ יך֙  פָנ ֙ לְׁ ם  כָל־רָעָתָָ֤ א  ֹ֨ תָב )כב( 
י: פ  י דַוַָּֽ לִבִָ֥ י וְׁ חֹתַָ֖ וֹת אַנְׁ י־רַבָ֥ י כִַֽ שָעֶָ֑  פְׁ
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שָנָה֙   ת  אַחַָ֤ וְׁ ים  רִ֨ שְׁ ן־ע  ב  יָָּ֣הוּ)יח(  ק  דְּ ה    צ  שָנָָ֔ רֵה֙  שְׁ ע  ת  אַחַָ֤ וְׁ וֹ  כָ֔ מָלְׁ בְׁ
וֹ   ם אִמָ֔ שֵָ֣ ִָ֑ם וְׁ ךְ בִירוּשָלִֶָ֑ נַָֽה: )יט( וַיַָ֥עַש  מָלַָ֖ יָָ֖הוּ מִלִבְׁ מְׁ ת־ יִרְׁ ל בַַֽ חֲמוּטַָ֥

קֹוִָֹ֗קֹ   ף יְׁ י׀ עַל־אַָ֣ ים: )כ( כִָ֣ הוֹיָקִַֹֽ ה יְׁ ר־עָשָָ֖ ל אֲש  כָֹ֥ קֹוֶָֹ֑קֹ כְׁ עֵינֵָ֣י יְׁ ע בְׁ הָרַָ֖
פָנֶָ֑יו   ל  מֵעַָ֣ ם  אֹתָָ֖ וֹ  לִכָ֥ עַד־הִשְׁ ה  יהוּדָָ֔ וּבִָ֣ ם֙  ִ֨ בִירוּשָלַ ה  תָָ֤ ד הָיְׁ רָֹ֥ מְּ וַי 

ל ֵֽ ךְ בָב  ל  ָ֥ מ  יֵָ֖הוּ בְּ ק  דְּ  : צ 

II Kings 24 

(18) Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; and he 

reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal 

the daughter of Jeremiah of Libnah.  (19) And he did that which was evil 

in the sight of Hashem, according to all that Jehoiakim had done. (20) 

For through the anger of Hashem it came to pass in Jerusalem and Judah, 

until He had cast them out from His presence. And Zedekiah rebelled 

against the king of Babylon. 
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הִי֩   וֹ  )א( וַיְׁ כָ֗ מָלְּ ית לְּ יע ַ֜ ש  ת הַתְּ נֵַ֨ שְּ שְ֒ ב  וֹר לַחֹד  עָשָ֣ ש הָעֲשִירִי֘ ב  ד  בַחָֹ֣
יהָ   ֶ֑ עָל  חַן  וַיִָ֣ ִָ֑ם  רוּשָלִַָ֖ עַל־יְׁ וֹ  כָל־חֵילֶ֛ וְׁ וּא  הֹ֧ ל  ךְ־בָב ֶּ֜ ל  ַֽ מ  ר  אצַ֨ נ  בֻכַדְׁ נְׁ א  בָָּ֠
ה  רֵָ֣ שְׁ י ע  תֵָ֣ ד עַשְׁ וֹר עִַ֚ יר בַמָצֶ֑ א הָעִָ֖ ָֹ֥ יב: )ב( וַתָב יהָ דָיֵָ֥קֹ סָבִַֽ ָ֖ וּ עָל  נָ֥ וַיִבְׁ

ל   ָ֖ ה לַמ  לאֹ־ שָנָָ֔ יר וְׁ ב בָעִֶ֑ חֱזַָ֥קֹ הָרָעָָ֖ ש וַי  ד  ה לַחָֹ֔ עָָ֣ תִשְׁ קִֹיַָֽהוּ: )ג( בְׁ ךְ צִדְׁ
ה׀   חָמָָ֤ הַמִלְׁ י  שֵ֨ כָל־אַנְׁ וְׁ יר  הָעִִ֗ ע  וַתִבָקַָֹ֣ )ד(  ץ:  ר  הָאַָֽ ם  עַָ֥ לְׁ ם  ח  ָ֖ ל  יָה  הָָ֥

דִָ֥  כַשְׁ ךְ וְׁ ל  ַּ֣ן הַמ ָ֔ ר֙ עַל־גַָּ֣ יִם אֲש  ין הַחֹמֹתִַ֗ עַר׀ בֵָ֣ ךְ שַָ֣ ר  לָה֙ ד ֶּ֜ יְׁ ים עַל־ הַלַ֨
ר   אַחַָ֣ דִים֙  חֵיל־כַשְׁ וּ  פָ֤ דְׁ וַיִרְׁ )ה(  ה:  הָעֲרָבַָֽ ךְ  ר  ָ֥ ד  ךְ  וַיֵָ֖ל  יב  סָבִֶ֑ יר  הָעִָ֖
)ו(   יו:  מֵעָלַָֽ צוּ  נָפָֹ֖ וֹ  כָל־חֵילָ֔ וְׁ וֹ  רֵחֶ֑ יְׁ וֹת  בָ֣ עַרְׁ בְׁ וֹ  אֹתָ֖ גוּ  וַיַשִָ֥ ךְ  ל  הַמ ָ֔

ךְ   ל  ָ֥ ל־מ  וֹ א  וּ אֹתֶ֛ ךְ וַיַעֲלָ֥ ל  ת־הַמ ָ֔ שוּ֙ א  פְׁ ַּ֣יִתְׁ וֹ  וַַֽ וּ אִתָ֖ רָ֥ דַבְׁ תָה וַיְׁ לֶָ֑ ל רִבְׁ ָ֖ בָב 
ר   הוּ֙ עִוֵָּ֔ קִֹיָ֙ ת־עֵינֵָ֤י צִדְׁ א  עֵינֶָ֑יו וְׁ וּ לְׁ הוּ שָחֲטָ֖ קִֹיָָ֔ נֵי֙ צִדְׁ ת־בְׁ א  ט: )ז( וְׁ פַָֽ מִשְׁ

ל: ס ַֽ הוּ בָב  בִאֵָ֖ יִם וַיְׁ תַָ֔ חֻשְׁ נְׁ הוּ֙ בַַֽ רֵ֙  וַיַאַסְׁ

II Kings 25 

(1) And it came to pass in the ninth year of his reign, in the tenth month, 

on the tenth day of the month, that Nebuchadnezzar king of Babylon 

came, he and all his army, against Jerusalem. And he encamped against 

it, and they built a bulwark around it. (2) So the city was under siege until 

the eleventh year of King Zedekiah. (3) On the ninth day of the month 

the famine was severe in the city, so that there was no bread for the 

people of the land. (4) Then the city was broken into, and all the men of 

war fled by night by the way of the gate between the two walls, which 

was by the king's garden — now the Chaldeans were surrounding the 

city — and the king went by the way of the Arabah. (5) But the army of 

the Chaldeans pursued after the king and overtook him at the plains of 

Jericho; and all his army was scattered from him. (6) Then they took the 

king, and carried him up to the king of Babylon to Riblah; and they gave 

judgment upon him. (7) And they slew the sons of Zedekiah before his 

eyes, and they blinded the eyes of Zedekiah, and bound him in chains, 

and carried him to Babylon. 

 
 דהי"ב לו .3

ה   שָנָָ֔ רֵה֙  שְׁ ע  ת  אַחַָ֤ וְׁ וֹ  כֶ֑ מָלְׁ בְׁ קִֹיָָ֣הוּ  צִדְׁ שָנָָ֖ה  ת  אַחֶַ֛ וְׁ ים  רִֹ֧ שְׁ ן־ע  ב  )יא( 
ע   נִַ֗ נִכְׁ א  ָֹ֣ ל יו  אֱלֹהֶָ֑ קֹוָָֹ֣קֹ  יְׁ עֵינֵָ֖י  בְׁ ע  הָרַָ֔ וַיַָ֣עַש  )יב(  ִָ֑ם:  בִירוּשָלִַָֽ ךְ  מָלַָ֖

גַם   קֹ: )יג( וְָּׁ֠ קֹוַָֹֽ י יְׁ יא מִפִָ֥ יָָ֥הוּ הַנָּבִָ֖ מְׁ נֵֶ֛י יִרְׁ דמִלִפְׁ אצַרֶ֙ מָרָָ֔ נ  וּכַדְּ בֵֽ ךְ נְּ ל  ֵ֤  בַמ 

II Chrocniles 36 

(11) Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; and he 

reigned eleven years in Jerusalem; (12) and he did that which was evil in 

the sight of Hashem his God. He did not humble himself before Jeremiah 

the prophet speaking from the mouth of Hashem.  (13) And he also 

rebelled against king Nebuchadnezzar, who had made him swear by 
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ים ָ֑ אלֹה  ֵֽ וֹ ב  יעֵ֖ ב  שְּ ר ה  ָ֥ פּוֶֹ֙   אֲש  ת־עָרְּ ש א  ֵֶּ֤֤ק  וּב    וַי  וֹ מִשּׁ֕ בָבָ֔ ת־לְׁ ץ א  אַמֵָ֣ וַיְׁ
ל:   רָאֵַֽ י יִשְׁ קֹ אֱלֹהֵָ֥ קֹוָָֹ֖ ל־יְׁ  א 

God; but he stiffened his neck, and hardened his heart from turning to 

Hashem, the God of Israel. 

 
 שםרש"י  .4
ים  ג(  )י אלֹהִֶ֑ וֹ בֵַֽ בִיעָ֖ ר הִשְׁ ָ֥ כמפורש )ביחזקֹאל י"ז( אמר נא    -אֲש 

לבית המרי וגומר וכל הפרשה נאמר על יהויכין וצדקֹיהו )שם 
יחזקֹאל י"ז/( ויקֹח מלכה ושריה ויבא אותם אליו בבלה זה  /

ת  יהויכין וסיעתו )שם /יחזקֹאל י"ז/(   רָֹ֥ ה וַיִכְׁ לוּכָָ֔ ַּ֣רַע הַמְׁ ָ֣ וַיִקַח֙ מִז 
ית רִֶ֑ וֹ בְׁ  זה צדקֹיהו:  -  אִתָ֖

Rashi ibid 

(13) who adjured him by God as is explained in Ezekiel (17:12): "Say 

now to the rebellious house, etc." The entire chapter was written 

regarding Jehoiachin and Zedekiah: (verse 13f.) "took its king and its 

princes, and brought them to him to Babylon," refers to Jehoiachin and 

his company. "And he took of the royal seed and formed a covenant with 

him," refers to Zedekiah. 

 
 ירמיהו כז  .5

עַל־  ם  תַתָָ֖ וּנְׁ וֹת  וּמֹטֶ֑ וֹת  מוֹסֵרָ֖ ךָ֔  לְׁ ה  עֲשֵָ֣ י  אֵלַָ֔ קֹוָֹקֹ֙  יְׁ ר  ה־אָמַָ֤ כַֹֽ )ב( 
תָם֩   שִלַחְׁ ך: )ג( וְׁ ַֽ ךְצַוָּאר  ל  ל־מ ֵ֨ וֹם  א  ךְ  אֱדַ֜ ל  ָּ֣ ל־מ  א  ב  וְּ ךְֶ֙   מוֹאָָ֗ ל  ֶ֙ ל־מ  א  ָּ֣י  וְּ נ   בְּ

וֹן ךְ  עַמָ֔ ל  ָ֥ ל־מ  א  ר  וְּ ךְ  צֵֹ֖ ל  ָּ֣ ל־מ  א  וֹן  וְּ ידָ֑ ם   צ  ִָ֔ רוּשָלַ ים יְׁ אָכִים֙ הַבָאִָ֣ יַָ֤ד מַלְׁ בְׁ
יֵָ֖הוּ  ק  דְּ ל־צ  ה־   א  ר כַֹֽ ם לֵאמֶֹ֑ ָ֖ נֵיה  ל־אֲדַֹֽ ם א  צִוִּיתָָ֣ אֹתָָ֔ ה: )ד( וְׁ הוּדַָֽ ךְ יְׁ ל  ָ֥ מ 

)ה(  ם:  ַֽ נֵיכ  ל־אֲדַֹֽ א  וּ  רָ֖ אמְׁ ַֹֽ ת ה  כָֹ֥ ל  רָאֵָ֔ יִשְׁ י  אֱלֹהֵָ֣ בָאוֹת֙  צְׁ קֹוָָֹ֤קֹ  יְׁ ר  אָמַ֞
נֵָ֣י   עַל־פְׁ ר֙  אֲש  הֵמָה֙  ת־הַבְׁ א  וְׁ ם  ת־הָאָדָָ֤ א  ץ  ר  ת־הָאִָ֗ א  יתִי  עָשִָ֣ י  אָנֹכִ֞

ץ בְׁ  ר  טוּיֶָ֑ה הָאָָ֔ י הַנְּׁ רוֹעִָ֖ וֹל וּבִזְׁ ינֵָֽיכֹחִי֙ הַגָּדָ֔ ע  ר בְּ ר יָשַָ֥ ֵ֖ יהָ לַאֲש  ִּ֕ תַת  : וּנְּ
ה   עַתִָ֗ וְׁ ר )ו(  אצַָ֥ נ  בוּכַדְּ נְּ יֶַּ֛ד  בְּ ה  ל  הָא ָ֔ וֹת  ת־כָל־הָאֲרָצָּ֣ א  יֶ֙  ת  נָתֶַ֙ יֶ֙  נֹכ  אֵָֽ

י ָ֑ ד  עַבְּ ל  ֵ֖ ךְ־בָב  ל  ֵֽ וּ    מ  דָ֤ עָבְׁ וְׁ )ז(  וֹ:  דַֽ עָבְׁ וֹ לְׁ תִי לָ֖ נָתַָ֥ ה  הַשָד ָ֔ ת־חַיַָ֣ת  גַם֙ א  וְׁ
וּא   גַּם־הָ֔ צוֹ֙  אַרְׁ ת  באֹ־עֵָ֤ ד  עַָ֣ וֹ  נֶ֑ ן־בְׁ ת־ב  ַֽ א  וְׁ וֹ  נָ֖ ת־בְׁ א  וְׁ ם  כָל־הַגּוֹיִָ֔ אֹתוֹ֙ 

לָ  הַמַמְׁ וֹי וְׁ ה הַגֶּּ֜ הָיָ֨ ים: )ח( וְׁ דֹלִַֽ ים גְּׁ לָכִָ֖ ים וּמְׁ ם רַבִָ֔ דוּ בוֹ֙ גּוֹיִָ֣ בְׁ עָָ֤ ה  וְׁ כִָ֗
א־יִתֵן֙   ַֹֽ ר ל ָ֤ ת אֲש  אֵ֨ ל וְׁ ךְ־בָב ָ֔ ל  ַֽ ר מ  אצַָ֣ נ  בוּכַדְׁ ת־נְׁ וּ אֹתוֹ֙ א  דָ֤ א־יַעַבְׁ ַֹֽ ר ל אֲש ֨
וֹי   עַל־הַגָּ֤ ד  קֹֹ֨ פְׁ א  ר  ב  וּבַד ֶּ֜ ב  וּבָרָעָ֨ ב֩  ר  בַח  ל  ֶ֑ בָב  ךְ  ל  ָ֣ מ  ל  עָֹ֖ בְׁ וֹ  ת־צַוָּארָ֔ א 

וֹ: )ט( וְָּׁ֠  יָדַֽ ם בְׁ י אֹתָָ֖ קֹוָָֹ֔קֹ עַד־תֻמִָ֥ אֻם־יְׁ ל־ הַהוּא֙ נְׁ ע֨וּ א  מְׁ ם אַל־תִשְׁ אַת 
ל־  א  וְׁ ם  ָ֖ נֵיכ  נְׁ ל־עַֹֽ א  וְׁ ם  תֵיכ ָ֔ חֲלֹמָֹ֣ ל֙  א  וְׁ ם  מֵיכ ִ֗ סְׁ ל־קַֹֹֽ א  וְׁ ם  בִיאֵיכ ֶּ֜ נְׁ
ךְ   ל  ָ֥ ת־מ  א  וּ  דָ֖ תַעַבְׁ א  ָֹ֥ ל ר  לֵאמָֹ֔ ם֙  אֲלֵיכ  ים  רִָ֤ אֹמְׁ ם  ר־הֵ֞ אֲש  ם  ֶ֑ כַשָפֵיכ 

חִָ֤  הַרְׁ עַן  מַ֨ לְׁ ם  ֶ֑ לָכ  ים  אִָ֣ נִבְׁ ם  הֵָ֖ ר  קֹ  ש ָ֔ י  כִָ֣ )י(  ל:  ַֽ ל  בָב  מֵעַָ֣ ם֙  כ  תְׁ א  יקֹ 
ם: ַֽ ת  ם וַאֲבַדְׁ ָ֖ כ  תְׁ י א  תִָ֥ הִדַחְׁ ם וְׁ כ ָ֔ מַתְׁ  אַדְׁ

יֵָ֤ה)יב(   ק  דְּ ל־צ  א  ר   וְּ ה לֵאמֶֹ֑ ל  ים הָאֵָ֖ בָרִָ֥ כָל־הַדְׁ תִי כְׁ רְׁ הוּדָה֙ דִבַָ֔ ךְ־יְׁ ל  ַֽ מ 
יאוּ   וּהָבִ֨ יֵֽ חְּ ֵֽ ו  וֹ  עַמֵ֖ וְּ וֹ  אֹתֶּ֛ וּ  דָ֥ בְּ ע  וְּ ל  ךְ־בָב ָ֗ ל  ֵֽ מ  ל  עָֹּ֣ בְּ ם  יכ ַ֜ אר  ת־צַוְּּ )יג(  א   :

קֹוָָֹ֔קֹ   יְׁ ר  ָ֣ דִב  ר֙  אֲש  כַַֽ ר֙  ב  וּבַדֶָ֑ ב  בָרָעָָ֣ ב  ר  ָ֖ בַח  ך  עַמ ָ֔ וְׁ ה  אַתָָ֣ תָמ֙וּתוּ֙  מָה  לָָ֤
י   רֵָ֣ ל־דִבְׁ ע֞וּ א  מְׁ ל־תִשְׁ אַַֽ ל: )יד( וְׁ ַֽ ךְ בָב  ל  ָ֥ ת־מ  ד א  א־יַעֲבָֹ֖ ַֹֽ ר ל ָ֥ וֹי אֲש  ל־הַגּּׁ֕ א 

תַעַבְׁ  א  ָֹ֥ ל ר  לֵאמָֹ֔ ם֙  אֲלֵיכ  ים  רִָ֤ הָאֹמְׁ ים  בִאִִ֗ י  הַנְּׁ כִָ֣ ל  ֶ֑ בָב  ךְ  ל  ָ֣ ת־מ  א  וּ  דָ֖
ם  הֵֶ֛ וְׁ קֹוָָֹ֔קֹ  אֻם־יְׁ נְׁ תִים֙  לַחְׁ שְׁ א  ָֹ֤ ל י  כִָ֣ )טו(  ם:  ַֽ לָכ  ים  אִָ֥ נִבְׁ ם  הֵָ֖ ר  קֹ  ש ָ֔
ם  אַת ּׁ֕ ם  ת ָ֔ וַאֲבַדְׁ ם֙  כ  תְׁ א  י  הַדִיחִָ֤ עַן  מַ֨ לְׁ ר  קֹ  לַשֶָ֑ י  מִָ֖ בִשְׁ ים  אִָ֥ נִבְׁ

ם:  ַֽ ים לָכ  אִָ֥ נִּבְׁ ים הַַֽ בִאִָ֖ הַנְּׁ  וְׁ
 
 פרק כ"ח .6

י׀   הִָ֣ וַיְׁ יא )א(  הַה ָ֗ ה   בַשָנָָּ֣ה  הוּדָָ֔ ךְ־יְּ ל  ֵֽ מ  יָָּ֣ה  ק  דְּ צ  תֶ֙  כ  ל ֵ֨ מַמְּ יתֶ֙  אש  ר  בְּ
ית  ע ָ֔ ב  רְּ יא    בַשָנָהֶ֙ הֵָֽ ן־עַז֨וּר הַנָּבִֶּ֜ יָה֩ ב  י חֲנַנְׁ ר אֵלַַ֡ י אָמַָ֣ ש הַחֲמִישִֶ֑ ד  בַחָֹ֖

ר:  ם לֵאמַֹֽ כָל־הָעָָ֖ עֵינֵֹ֧י הַכֹהֲנִֶ֛ים וְׁ קֹוָָֹ֔קֹ לְׁ ית יְׁ בֵָ֣ עוֹן֙ בְׁ ר מִגִּבְׁ ָ֤  אֲש 

Yirmiyahyu 27 

(2) "Thus says Hashem to me, 'Make you bonds and bars, and put them 

on your neck; (3) and send them to the king of Edom, and to the king of 

Moab, and to the king of the children of Ammon, and to the king of Tyre, 

and to the king of Sidon, by the hand of the messengers who come to 

Jerusalem to Zedekiah king of Judah; (4) and give them a charge to their 

masters, saying, 'Thus says Hashem of Hosts, the God of Israel, 'Thus 

shall you tell your masters, (5) 'I have made the earth, the men and the 

animals that are on the surface of the earth, by My great power and by 

My outstretched arm; and I give it to whom it seems right to Me. (6) Now 

have I given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar the king of 

Babylon, My servant; and the animals of the field also have I given him 

to serve him. (7) All the nations shall serve him, and his son, and his 

son's son, until the time of his own land come; and then many nations 

and great kings shall make him their bondservant. (8) It shall happen, 

that the nation and the kingdom which will not serve him, 

Nebuchadnezzar king of Babylon, and that will not put their neck under 

the yoke of the king of Babylon, that nation I will punish,' says Hashem, 

'with the sword, and with the famine, and with the pestilence, until I have 

consumed them by his hand. (9) But as for you, don't you listen to your 

prophets, nor to your diviners, nor to your dreams, nor to your 

soothsayers, nor to your sorcerers, who speak to you, saying, 'You shall 

not serve the king of Babylon', (10) for they prophesy a lie to you, to 

remove you far from your land, and that I should drive you out, and you 

should perish.  

(12) I spoke to Zedekiah king of Judah according to all these words, 

saying, "Bring your necks under the yoke of the king of Babylon, and 

serve him and his people, and live. (13) Why will you die, you and your 

people, by the sword, by the famine, and by the pestilence, as Hashem 

has spoken concerning the nation that will not serve the king of Babylon? 

(14) Don't listen to the words of the prophets who speak to you, saying, 

'You shall not serve the king of Babylon'; for they prophesy a lie to you. 

(15) 'For I have not sent them', says Hashem, 'but they prophesy falsely 

in My name; that I may drive you out, and that you may perish, you, and 

the prophets who prophesy to you.'" 

 

Ibid 28 

(1) It happened the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah 

king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah the 

son of Azzur, the prophet, who was of Gibeon, spoke to me in the house 

of Hashem, in the presence of the priests and of all the people, saying, 

 
 יחזקאל יז  .7

א   הִנֵּה־בָ֨ ר  אֱמִֹ֗ ה  ל  מָה־אֵֶ֑ ם  ָ֖ ת  דַעְׁ יְׁ א  ָֹ֥ הֲל רִי  הַמ ָ֔ ית  בֵָ֣ לְׁ אֱמָר־נָא֙  )יב( 
יו   ם אֵלָָ֖ א אוֹתֶָ֛ יהָ וַיָבֵָ֥ ָ֔ ת־שָר  א  כָה֙ וְׁ ת־מַלְׁ ח א  ם֙ וַיִקַָ֤ ִ֨ רוּשָלַ ל יְׁ ָ֤ ךְ־בָב  ל  ַֽ מ 

)יג לָה:  ַֽ יתבָב  ָ֑ ר  בְּ וֹ  תֵ֖ א  ת  רָֹ֥ כְּ וַי  ה  לוּכָָ֔ הַמְּ ֶּ֤רַע  ָּ֣ ז  מ  קַחֶ֙  וַי  אֹתוֶֹ֙   (  א  ֵ֤ וַיָב 
ח ץ לָקֵָֽ ר  י הָאֵָ֖ ָ֥ יל  ת־א  א  ה וְּ אָלָָ֔ י  : )יד(  בְּ ֵ֖ ת  לְּ ב  ה לְּ פָלָָ֔ ה שְּ לָכָָּ֣ יוֹתֶ֙ מַמְּ הְּ ֵֽ ל 

הּ דֵָֽ עָמְּ לְּ וֹ  יתֵ֖ ר  ת־בְּ א  ר  מָֹ֥ שְּ ל  א  ָ֑ נַש  תְּ )טוה  חַ    (:  לֵֹ֤ שְּ ל  וֹ  רָד־בָ֗ מְּ וַי 
ה  ָּ֣ טֶ֙ הָעֹש  מָל  ח הֲי  לֵָ֤ צְּ ב הֲי  עַם־רָָ֑ ים וְּ ֵ֖ וֹ סוּס  ת־לָ֥ ת  ם לֵָֽ י  רַָ֔ צְּ אָכָיוֶ֙ מ  מַלְּ

ט לֵָֽ מְּ נ  וְּ ית  ֵ֖ ר  בְּ ר  ָ֥ פ  ה  וְּ ה  ל  א  א ָ֔ ִֹ֗ קֹוִֹקְֹ֒ אִם־ל יְׁ אֲדֹנָָ֣י  אֻם֘  נְׁ נִי  חַי־אִָ֗ : )טז( 
ת־  ר א  ר הֵפֵָ֖ ָ֥ וֹ וַאֲש  לָתָ֔ ת־אָָ֣ ר בָזָה֙ א  ָ֤ וֹ אֲש  יךְ אֹתָ֔ לִָ֣ ךְ֙ הַמַמְׁ ל  ֙ קֹוֹם֙ הַמ  בִמְׁ
ב   רִָ֗ ל  קָֹהָָ֣ וּבְׁ וֹל  גָּדֶּ֜ יִל  חַ֨ בְׁ לאֹ֩  וְׁ )יז(  וּת:  יָמַֽ ל  ָ֖ תוֹךְ־בָב  בְׁ וֹ  אִתָ֥ וֹ  רִיתֶ֑ בְׁ

Yechezkel 17 

(12) "Say now to the rebellious house, 'Don't you know what these things 

mean?' Tell them, 'Behold, the king of Babylon came to Jerusalem, and 

took its king, and its princes, and brought them to him to Babylon. (13) 

And he took of the seed royal, and made a covenant with him. He also 

brought him under an oath, and took away the mighty of the land; (14) 

that the kingdom might be base, that it might not lift itself up, but that by 

keeping his covenant it might stand. (15) But he rebelled against him in 

sending his ambassadors into Egypt, that they might give him horses and 

much people. Shall he prosper? Shall he escape who does such things? 

Shall he break the covenant, and yet escape? (16) As I live,' says Hashem 

Elohim, 'surely in the place where the king dwells who made him king, 

whose oath he despised, and whose covenant he broke, even with him in 

the midst of Babylon he shall die. (17) Neither shall Pharaoh with his 
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ית   רִָ֖ הַכְׁ וֹת דָיֵֶ֑קֹ לְׁ נָ֣ ה וּבִבְׁ לָָ֖ ךְ סֹלְׁ פָֹ֥ ה בִשְׁ חָמָָ֔ עֹה֙ בַמִלְׁ וֹ פַרְׁ ה אוֹתָ֤ יַעֲש ֨
ה   ל  כָל־אֵָ֥ וֹ וְׁ ן יָדֶ֛ ה נָתַָ֥ הִנֵּ֨ ית וְׁ רִֶ֑ ר בְׁ הָפֵָ֣ ה לְׁ וֹת: )יח( וּבָזָָ֥ה אָלָָ֖ וֹת רַבַֽ פָשָ֥ נְׁ

ט: ס  א יִמָלֵַֽ ָֹ֥ ה ל  עָשָָ֖
ה  בָזָָ֔ ר  ָ֣ אֲש  לָתִי֙  אַָֽ א  ִֹ֗ אִם־ל חַי־אָנִיְ֒  קֹוִֹקֹ֘  יְׁ אֲדֹנָָ֣י  ר  כֹה־אָמַ֨ ן  לָכֵ֞ )יט( 
י   תִָ֔ רִשְׁ עָלָיו֙  י  תִָ֤ וּפָרַשְׁ )כ(  וֹ:  ראֹשַֽ בְׁ יו  תַתִָ֖ וּנְׁ יר  הֵפִֶ֑ ר  ָ֣ אֲש  י  רִיתִָ֖ וּבְׁ

אִ  י  תִָ֤ פַטְׁ נִשְׁ וְׁ לָה  בָב ִ֗ יהוּ  וַהֲבִיאוֹתִָ֣ י  וּדָתִֶ֑ צַֽ בִמְׁ ש  פַָ֖ נִתְׁ וֹ  וְׁ מַעֲלָ֖ ם  שָָ֔ תוֹ֙ 
כָל־ ת  אֵ֨ וְׁ )כא(  י:  עַל־בִַֽ מַָֽ ר  ָ֥ לוּ  אֲש  יִפָֹ֔ ב  ר  ָ֣ בַח  כָל־אֲגַפָיו֙  בְׁ יו  רָחָָ֤ מִבְׁ

תִי: ס  רְׁ קֹ דִבַַֽ קֹוָָֹ֖ י אֲנִָ֥י יְׁ ם כִֶ֛ ת ּׁ֕ שוּ וִידַעְׁ וּחַ יִפָרֵֶ֑ כָל־רָ֣ ים לְׁ אָרִָ֖ הַנִּשְׁ  וְׁ

mighty army and great company help him in the war, when they cast up 

mounds and build forts, to cut off many persons. (18) For he has despised 

the oath by breaking the covenant; and behold, he had given his hand, 

and yet has done all these things; he shall not escape.'  

(19) Therefore thus says Hashem Elohim, 'As I live, surely it is My oath 

that he has despised, and My covenant that he has broken, I will even 

bring it on his own head. (20) I will spread My net on him, and he shall 

be taken in My snare, and I will bring him to Babylon, and will enter into 

judgment with him there for his trespass that he has trespassed against 

Me. (21) All his fugitives in all his bands shall fall by the sword, and 

those who remain shall be scattered toward every wind; and you shall 

know that I, Hashem, have spoken it.' 
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אֶת   ראשיתב ילֹ  לְֹהַתְחִּ יךְ  צָרִּ הָיָה  לֹאֹֹֹ  צְחָק  יִּ י  רַבִּ הַתּוֹרָה  אָמַר 

בָהּ   צְטַוּוּ  שֶׁנִּ אשׁוֹנָה  רִּ צְוָה  מִּ יא  לָֹכֶם,שֶׁהִּ הַזֶה  מֵהַחֹדֶשׁ  אֶלָא 
יד לְֹעַמּוֹ   גִּ שׁוּם כֹחַ מַעֲשָׂיו הִּ ית? מִּ בְרֵאשִּׁ שׂרָאֵלֹ, וּמַה טַעַם פָתַח בִּ יִּ

קי )תהילֹים  ם  גוֹיִּ נַחֲלַֹת  לָֹהֶם  אוּמוֹת  " לָֹתֵת  יאֹמְרוּ  ם  שֶׁאִּ א(, 
ם,   גוֹיִּ בְעָה  שִּׁ אַרְצוֹת  בַשׁתֶּם  שֶׁכִּ אַתֶּם,  ים  סְטִּ לִֹּ שְׁרָאֵלֹ  לְֹיִּ הָעוֹלָֹם 

יא,   ים לָֹהֶם כָלֹ הָאָרֶץ שֶׁלֹ הַקָבָ"ה הִּ הוּא בְרָאָהּ וּנְתָנָהּ  הֵם אוֹמְרִּ
בְעֵינָיו יָשָר  ר  ם ,  לַאֲשֶׁ מֵהֶׁ נְטָלָהּ  רְצוֹנוֹ  וּבִּ ם,  לָהֶׁ נְתָנָהּ  רְצוֹנוֹ  בִּ

 :וּנְתָנָהּ לָנוּ

Rashi Brieshit 1:1 

IN THE BEGINNING — Rabbi Isaac said: The Torah which is the Law 

book of Israel should have commenced with the verse (Exodus 12:1) 

“This month shall be unto you the first of the months” which is the first 

commandment given to Israel. What is the reason, then, that it 

commences with the account of the Creation? Because of the thought 

expressed in the text (Psalms 111:6) “He declared to His people the 

strength of His works (i.e. He gave an account of the work of Creation), 

in order that He might give them the heritage of the nations.” For should 

the peoples of the world say to Israel, “You are robbers, because you 

took by force the lands of the seven nations of Canaan”, Israel may reply 

to them, “All the earth belongs to the Holy One, blessed be He; He 

created it and gave it to whom He pleased. When He willed He gave it 

to them, and when He willed He took it from them and gave it to us” 

(Yalkut Shimoni Exodus 12:2). 

 
 ירמיהו כט .9

ל־  ִָ֑ם א  יא מִירוּשָלִֶָ֑ יָָ֥ה הַנָּבִָ֖ מְׁ ח יִרְׁ ר שָלֶַ֛ ָ֥ ר אֲש  פ  י הַסֵָ֔ רֵָ֣ ה֙ דִבְׁ ל  אֵ֙ )א( וְׁ
ר  ם אֲש ֨ ל־כָל־הָעָָ֔ א  בִיאִים֙ וְׁ ל־הַנְּׁ א  ל־הַכֹהֲנִָ֤ים וְׁ א  ה וְׁ נֵָ֣י הַגּוֹלִָ֗ ר זִקְֹׁ ת  י ֶּ֜

את י צֵָ֣ לָה: )ב( אַחֲרֵָ֣ ַֽ ִָ֑ם בָב  ר מִירוּשָלִַָ֖ אצֶַ֛ נ  וּכַדְׁ בַֽ ה נְׁ לָֹ֧ גְׁ ךְ    ה  ל  מ  יַָֽה־הַָּ֠ כָנְׁ יְׁ
ר   גֵָּ֖ הַמַסְׁ וְׁ ש  חָרָָ֥ ה  וְׁ ִָ֑ם  וִירוּשָלִֶַ֛ ה  הוּדָֹ֧ יְׁ י  שָרֵ֨ ים  הַסָרִיסִֶּ֜ וְׁ ה  בִירָ֨ הַגְּׁ וְׁ
ח   ר שָלֶַּ֜ קִֹיֶָ֑ה אֲש ֨ ן־חִלְׁ יָָ֖ה ב  מַרְׁ ן וּגְׁ ן־שָפָָ֔ ה ב  עָשָָ֣ לְׁ יַד֙ א  ִָ֑ם: )ג( בְׁ מִירוּשָלִַָֽ

נ   בוּכַדְׁ ל־נְׁ ה א  הוּדִָ֗ ךְ־יְׁ ל  ַֽ קִֹיָָ֣ה מ  ר: סצִדְׁ לָה לֵאמַֹֽ ָ֥ ל בָב  ָ֖ ךְ בָב  ל  ָ֥ ר מ   אצֶַ֛
יתִי   לֵָ֥ ר־הִגְׁ ה אֲש  גּוֹלָָ֔ כָל־הַ֨ ל לְׁ רָאֵֶ֑ י יִשְׁ וֹת אֱלֹהֵָ֣ בָאָ֖ קֹוָָֹ֥קֹ צְׁ ר יְׁ ה אָמֶַ֛ )ד( כָֹ֥

)ה(   לָה:  ַֽ בָב  ִָ֑ם  ת־מִירוּשָלִַָ֖ א  וּ  לֵ֖ כְּ א  וְּ וֹת  גַנָ֔ וּ  עָּ֣ טְּ נ  וְּ בוּ  ָ֑ ש  וְּ ים  ֵ֖ בָת  וּ  נָ֥ בְּ
יֵֶָּֽ֤ן רְּ )ו(  פּ  ים :  נָש ָ֗ ם  יכ ַ֜ נ  בְּ ל  וּ  חֵ֨ וּקְּ וּבָנוֹת֒  ָּ֣ים  בָנ  ידוּּ֘  הוֹל  וְּ ים  נָש ָ֗ וּ  חָּ֣ קְּ

אַל־  ם וְּ בוּ־שֵָ֖ וֹת וּרְּ ָּ֣ים וּבָנָ֑ נָה בָנ  דְּ לֵַ֖ ת  ים וְּ אֲנָש ָ֔ וּ לֵַֽ נָּ֣ םֶ֙ תְּ יכ  וֹת  נֵֽ ת־בְּ א  וְּ
טוּ: עֵָֽ מְּ מָה)ז(    ת  םֶ֙ שָָ֔ כ  תְּ י א  ית  ֵ֤ ל  גְּ ר ה  יר אֲש ֵ֨ וֹם הָע ָ֗ לָּ֣ ת־שְּ וּ א  שׁ֞ רְּ ד    וְּ

וֹם: פ   ם שָלַֽ ָ֖ ָ֥ה לָכ  י  ה יִהְׁ לוֹמָָ֔ י בִשְׁ קֹוֶָֹ֑קֹ כִָ֣ ל־יְׁ ה א  וּ בַעֲדָָ֖ לָ֥ לְׁ פַַֽ הִתְׁ  וְׁ
ם  ֶ֛ לָכ  יאוּ  אַל־יַשִֹ֧ ל  רָאֵָ֔ יִשְׁ י  אֱלֹהֵָ֣ בָאוֹת֙  צְׁ קֹוָָֹ֤קֹ  יְׁ ר  אָמֶַּ֜ ה  כֹ֨ כִי֩  )ח( 
ם  תֵיכ ָ֔ ל־חֲלֹמָֹ֣ א  עוּ֙  מְׁ ל־תִשְׁ אַַֽ וְׁ ם  ֶ֑ מֵיכ  סְׁ קַֹֹֽ וְׁ ם  ָ֖ כ  בְׁ קִֹרְׁ ר־בְׁ אֲש  ם  ָ֥ יאֵיכ  בִַֽ נְׁ

מִֶ֑  ם בִשְׁ ָ֖ ים לָכ  אִָ֥ ם נִבְׁ ר הֵֶ֛ קֹ  ש ָ֔ י בְׁ ים: )ט( כִָ֣ מִַֽ לְׁ ם מַחְׁ ָ֖ ר אַת  ָ֥ א אֲש  ָֹ֥ י ל
קֹ: ס   קֹוַָֹֽ אֻם־יְׁ ים נְׁ תִָ֖ לַחְׁ  שְׁ
י   כִָּ֠ קֹוָָֹ֔קֹ  יְׁ ר  אָמַָ֣ י־כֹה֙  כִַֽ ד )י(  קָֹּ֣ פְּ שָנֵָ֖ה א  ים  ָ֥ ע  בְּ ל ש  ֶּ֛ בָב  לְּ את  ָֹּ֧ ל מְּ י  פ ׁ֞ לְּ

ם ָ֑ כ  תְּ ל־   א  א  ם  כ ָ֔ תְׁ א  יב  הָשִָ֣ לְׁ וֹב  הַטָ֔ י  בָרִָ֣ ת־דְׁ א  ם֙  עֲלֵיכ  י  וַהֲקִֹמֹתִָ֤
ב  י חֹשֵָ֥ ר אָנֹכִֶ֛ ֹ֧ ת אֲש  ת־הַמַחֲשָבִֹ֗ תִי א  עְׁ י יָדֶַּ֜ ה: )יא( כִי֩ אָנֹכִ֨ ַֽ וֹם הַז  הַמָקָֹ֖
ית   ם אַחֲרִָ֥ ָ֖ ת לָכ  ה לָתֵָ֥ רָעָָ֔ א לְׁ ָֹ֣ ל וֹת שָלוֹם֙ וְׁ בָ֤ שְׁ קֹוֶָֹ֑קֹ מַחְׁ אֻם־יְׁ ם נְׁ ָ֖ עֲלֵיכ 

י  וְׁ  תִָ֖ שָמַעְׁ י וְׁ ם אֵלֶָ֑ ָ֖ ת  פַלַלְׁ הִתְׁ ם וְׁ ת ָ֔ הֲלַכְׁ וַַֽ ם אֹתִי֙  ָ֤ רָאת  ה: )יב( וּקְֹׁ וַָֽ תִקְֹׁ
ם:  ַֽ כ  בַבְׁ כָל־לְׁ נִי בְׁ שָֻ֖ רְׁ י תִדְׁ ם כִָ֥ ֶ֑ צָאת  י וּמְׁ ם אֹתִָ֖ ָ֥ ת  ם: )יג( וּבִקַשְׁ ַֽ אֲלֵיכ 

ת־ א  י  תִָ֣ שַבְׁ וְׁ קֹוָֹקְֹ֒  אֻם־יְׁ נְׁ ם֘  לָכ  אתִי  צֵָ֣ נִמְׁ וְׁ י )יד(  תִָ֣ קִֹבַצְׁ וְׁ ם  כ ִ֗ בוּתְׁ שְׁ
ם  שָָ֖ ם  ֶ֛ כ  תְׁ א  תִי  חְׁ הִדַֹ֧ ר  אֲש ֨ וֹת  קֹוֹמִ֗ וּמִכָל־הַמְׁ ם  כָל־הַגּוֹיִ֞ מִַֽ ם  כ  תְׁ א ָּ֠
ם  ָ֖ כ  תְׁ א  יתִי  לֵָ֥ ר־הִגְׁ אֲש  וֹם  מָקָֹ֔ ל־הַ֨ א  ם  כ ָ֔ תְׁ א  י  וַהֲשִבֹתִָ֣ קֹוֶָֹ֑קֹ  אֻם־יְׁ נְׁ

קֹוֶָֹ֛קֹ נְׁ  נוּ יְׁ ים לָֹ֧ ם הֵקִֹ֨ ֶ֑ ת  י אֲמַרְׁ ם: )טו( כִָ֖ לָה: ס מִשַָֽ ַֽ ים בָב   בִאִָ֖

Yirmiyahu 29 

(1) Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent 

from Jerusalem to the remainder of the elders of the captivity, and to the 

priests, and to the prophets, and to all the people, whom Nebuchadnezzar 

had carried away captive from Jerusalem to Babylon, (2) after Jeconiah 

the king, and the queen mother, and the eunuchs, and the princes of Judah 

and Jerusalem, and the craftsmen, and the smiths had departed from 

Jerusalem, (3) by the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah 

the son of Hilkiah, whom Zedekiah king of Judah sent to Babylon to 

Nebuchadnezzar king of Babylon, saying,  

(4) "Thus says Hashem of Hosts, the God of Israel, to all the captivity, 

whom I have caused to be carried away captive from Jerusalem to 

Babylon. (5) 'Build houses, and dwell in them; and plant gardens, and 

eat their fruit. (6) Take wives, and father sons and daughters; and take 

wives for your sons, and give your daughters to husbands, that they may 

bear sons and daughters; and multiply there, and don't be diminished. (7) 

Seek the peace of the city where I have caused you to be carried away 

captive, and pray to Hashem for it; for in the peace of it shall you have 

peace.  

(8) For thus says Hashem of Hosts, the God of Israel, 'Don't let your 

prophets who are in your midst and your diviners deceive you; do not 

heed your dreams which you cause to be dreamed. (9) For they prophesy 

falsely to you in My name. I have not sent them,' says Hashem.  

(10) For thus says Hashem, 'After seventy years are accomplished for 

Babylon, I will visit you, and perform My good word toward you, in 

causing you to return to this place. (11) For I know the thoughts that I 

think toward you,' says Hashem, 'thoughts of peace, and not of evil, to 

give you hope in your latter end. (12) You shall call on Me, and you shall 

go and pray to Me, and I will listen to you. (13) You shall seek Me, and 

find Me, when you shall search for Me with all your heart. (14) I will be 

found by you,' says Hashem, 'and I will turn again your captivity, and I 

will gather you from all the nations, and from all the places where I have 

driven you,' says Hashem; 'and I will bring you again to the place from 

where I caused you to be carried away captive.'" (15) "Because you have 

said, 'Hashem has raised us up prophets in Babylon; 
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ל־ ) וֹן: )ב( עַַֽ ת־צִיַֽ נוּ א  רִֵ֗ זָכְׁ ינוּ בְְּׁ֝ נוּ גַּם־בָכִֶ֑ שַבְׁ ם יָָ֭ ל שָָ֣ ל נַהֲר֨וֹת׀ בָב ִ֗ א( עַָ֥

ים רֵי־  עֲרָבִָ֥ ינוּ דִבְׁ אֵל֢וּנוּ שוֹבֵַ֡ ַֽ ם שְׁ י שָ֨ ינוּ: )ג( כִָ֤ ינוּ כִנֹּרוֹתֵַֽ לִִ֗ ה תְָּ֝ תוֹכֶָ֑ בְׁ
ת־  יר א  נָשִָ֥ יךְ  אִֵ֗ )ד(  וֹן:  צִיַֽ יר  מִשִָ֥ נוּ  ִ֗ לְָּ֝ ירוּ  שִָ֥ ה  חֶָ֑ שִמְׁ ינוּ  תוֹלָלֵָ֣ וְׁ יר  שִָ֭

רוּשָ  ַֽ יְׁ ךְ  כָחֵָ֥ שְׁ ם־א  אִַֽ )ה(  ר:  נֵכַָֽ ת  מַָ֥ אַדְׁ ל  ִ֗ עְַּ֝ קֹוֶָֹ֑קֹ  ח שִיר־יְׁ כַָ֥ תִשְׁ ם  ִִ֗ לָ
ת־ ה א  עֲל  א אַָ֭ ָֹ֣ כִי אִם־ל רֵָ֥ כְׁ זְׁ א א ֶ֫ ֹ֢ חִכִי֘ אִם־ל י׀ לְׁ שוֹנִ֨ קֹ־לְׁ בַָ֥ י: )ו( תִדְׁ מִינִַֽ יְׁ

י:  חָתִַֽ אש שִמְׁ ָֹ֣ ל ר ִ֗ ִָ֑ם עְַּ֝ רוּשָלִֶַ֑  יְׁ
רוּ )ז(   רוּ׀ עָָ֑ ים עֵָ֤ ר  מְּ אָֹּ֣ ִַ֛ם הָָ֭ לָ ָ֥ רוּשָָׁ֫ ֵֽ וֹם יְּ תּ֘ יֵ֤ וֹם א  י אֱדָ֗ נ ֵ֬ בְּ קוֵָֹ֨ק׀ ל  ר יְּ כֵֹ֤ זְּ

הּ בֵָֽ וֹד  סָ֥ הַיְּ ד  ָ֗ ת־ עַ  א  ךְ  ם־לֶָ֑ שַל  יְׁ ש  י  רֵָ֥ אַשְׁ ה  וּדָָ֥ דֶ֫ הַשְׁ ל  בַת־בָב ִ֗ )ח(   :
ל־ א  יִךְ  לָלִַ֗ ת־עְֹּ֝ ַֽ א  ץ  נִפֵֵּ֬ וְׁ ז  יאֹחֵֵ֓ ש  י׀  רֵָ֤ אַשְׁ )ט(  נוּ:  לַָֽ תְׁ  לְׁ גָּמַָ֥ ש  ךְ  מוּלִֵ֗ גְְּּׁ֝

לַע:   הַסַָֽ

Psalm 137 

1 By the rivers of Babylon, there we sat down, yea, we wept, when we 

remembered Zion.  2 Upon the willows in the midst thereof we hanged 

up our harps.  3 For there they that led us captive asked of us words of 

song, and our tormentors asked of us mirth: 'Sing us one of the songs of 

Zion.'  4 How shall we sing the LORD'S song in a foreign land?  5 If I 

forget thee, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning. 6 Let my 

tongue cleave to the roof of my mouth, if I remember thee not; if I set 

not Jerusalem above my chiefest joy. 

7 Remember, O LORD, against the children of Edom the day of 

Jerusalem; who said: 'Raze it, raze it, even to the foundation 

thereof.'  8 O daughter of Babylon, that art to be destroyed; happy shall 

he be, that repayeth thee as thou hast served us.  9 Happy shall he be, that 

taketh and dasheth thy little ones against the rock. 
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וֹן ) קֹוִֶֹּ֜קֹ    א( חֲזָ֖ י יְׁ ה־אָמַר֩ אֲדֹנָ֨ יֶָ֑ה כַֹֽ בַדְׁ וֹםעַֹֽ אֱדָ֗ ת   ל  נוּ מֵאֵָ֤ עְׁ ה שָמֶַּ֜ מוּעָ֨ שְׁ

ה:   חָמַָֽ יהָ לַמִלְׁ ָ֖ וּמָה עָל  נָקָֹ֥ וּמוּ וְׁ ח קֶֹ֛ ם שֻלָָ֔ צִיר֙ בַגּוֹיִָ֣ קֹוָֹקֹ֙ וְׁ  יְׁ
וֹ   ים חֵילֶ֑ וֹת זָרִָ֖ בָ֥ וֹם שְׁ יֶ֛ ד בְׁ ג  ךָ֣ מִנּ ָ֔ דְׁ יוֹם֙ עֲמַָֽ אוּ  )יא( בְׁ ים בָָּ֣ ׁ֞ ר  נָכְּ יווְּ עָרָָ֗  שְּ

יוֹם־  א בְׁ ר  אַל־תֵָ֤ ם: )יב( וְׁ ַֽ ד מֵה  אַחַָ֥ ה כְׁ ל גַּם־אַתָָ֖ וּ גוֹרָָ֔ ם֙ יַדָ֣ ִ֨ רוּשָלַ עַל־יְׁ וְׁ
וֹ   רָ֔ וֹם נָכְׁ יָ֣ יך֙ בְׁ ם אָחִ֙ דָָ֑ וֹם אָבְּ יָּ֣ ה בְּ הוּדֵָ֖ ֵֽי־יְּ נ  בְּ ח ל  מַָ֥ שְּ אַל־ת  ל    וְּ דֵָ֥ אַל־תַגְׁ וְׁ

א  ר  אַל־תֵֹ֧ ם  אֵידָָ֔ וֹם  יָ֣ בְׁ עַר־עַמִי֙  שַַֽ בְׁ וֹא  אַל־תָבָ֤ )יג(  ה:  צָרַָֽ וֹם  יָ֥ בְׁ יך  פִָ֖
וֹ: )יד(  וֹם אֵידַֽ יָ֥ וֹ בְׁ חֵילָ֖ נָה בְׁ חְׁ לַָ֥ אַל־תִשְׁ וֹ וְׁ וֹם אֵידֶ֑ יָ֣ וֹ בְׁ רָעָתָ֖ ה בְׁ גַם־אַתֶָ֛
יו  ידֵָ֖ ר  שְּ ָ֥ר  ג  אַל־תַסְּ וְּ יו  יטָָ֑ ל  ת־פְּּ א  ית  ֵ֖ ר  הַכְּ לְּ ק  ר  עַל־הַפּ ָ֔ ל־תַעֲמֹדֶ֙  אֵַֽ וְּ

ה צָרֵָֽ וֹם  יָ֥ יתָ֙  בְּ עָשִ֨ ר  ָ֤ כַאֲש  ם  עַל־כָל־הַגּוֹיִֶ֑ קֹ  קֹוָָֹ֖ יוֹם־יְׁ וֹב  י־קָֹרָ֥ כִַֽ )טו(   :
ר   עַל־הַָ֣ ם֙  תִית  שְׁ ר  ָ֤ אֲש  כַַֽ י  כִִ֗ )טז(  ך:  ַֽ ראֹש  בְׁ וּב  יָשָ֥ ךָ֖  מֻלְׁ גְּׁ ךְ  לָָ֔ ה  ש  יֵעָָ֣

וֹא הָ  לָ֥ וּ כְׁ הָיָ֖ וּ וְׁ לָעָ֔ וּ וְׁ שָתָ֣ יד וְׁ ם תָמִֶ֑ ל־הַגּוֹיִָ֖ וּ כַָֽ תָ֥ י יִשְׁ שִָ֔ וּ: קָֹדְׁ  יַֽ

Ovadia 1 

1 The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD concerning Edom: 

We have heard a message from the LORD, and an ambassador is sent 

among the nations: 'Arise ye, and let us rise up against her in battle.'  

11 In the day that thou didst stand aloof, in the day that strangers carried 

away his substance, and foreigners entered into his gates, and cast lots 

upon Jerusalem, even thou wast as one of them. 12 But thou shouldest 

not have gazed on the day of thy brother in the day of his disaster, neither 

shouldest thou have rejoiced over the children of Judah in the day of their 

destruction; neither shouldest thou have spoken proudly in the day of 

distress. 13 Thou shouldest not have entered into the gate of My people 

in the day of their calamity; yea, thou shouldest not have gazed on their 

affliction in the day of their calamity, nor have laid hands on their 

substance in the day of their calamity. 14 Neither shouldest thou have 

stood in the crossway, to cut off those of his that escape; neither 

shouldest thou have delivered up those of his that did remain in the day 

of distress. 15 For the day of the LORD is near upon all the nations; as 

thou hast done, it shall be done unto thee; thy dealing shall return upon 

thine own head. 16 For as ye have drunk upon My holy mountain, so 

shall all the nations drink continually, yea, they shall drink, and swallow 

down, and shall be as though they had not been. 
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ָ֖יך   פָנ  ים  שִָ֥ ם  ן־אָדָּׁ֕ ב  )ב(  ר:  לֵאמַֹֽ י  אֵלַָ֥ קֹ  קֹוָָֹ֖ בַר־יְׁ דְׁ י  הִָ֥ וַיְׁ ָּ֣י  )א(  נ  ל־בְּ א 
וֹן קֹ    עַמָ֑ קֹוִֶֹ֑ בַר־אֲדֹנָָ֣י יְׁ וּ דְׁ עָ֖ וֹן שִמְׁ נֵָ֣י עַמָ֔ תָ֙ לִבְׁ מַרְׁ אַָֽ ם: )ג( וְׁ ַֽ א עֲלֵיה  הִנָּבֵָ֖ וְׁ

קֹוִַֹ֡קֹ   יְׁ אֲדֹנָָ֣י  ר  ח  כֹה־אָמַָ֣ אַָ֜ ה  ךְ  ֵ֨ ר  אָמְּ ל־ יַעַן֩  א  וְׁ ל  י־נִחִָ֗ כִַֽ י  דָשִָ֣ ל־מִקְֹׁ א 
ן   ה: )ד( לָכֵַ֡ וּ בַגּוֹלַָֽ כָ֖ י הָלְׁ ה כִָ֥ הוּדָָ֔ ית יְׁ ל־בֵָ֣ א  מָה וְׁ י נָשַָ֔ רָאֵל֙ כִָ֣ ת יִשְׁ מַָ֤ אַדְׁ
ךְ   בָָ֖ נוּ  נָָ֥תְׁ וְׁ ךְ  בָָ֔ ם֙  וֹתֵיה  טִירַֽ וּ  בָ֤ יִשְׁ וְׁ ה  וֹרָשִָ֗ מַֽ לְׁ ם  ד  נֵי־קֹ ֶּ֜ לִבְׁ ךְ  נָ֨ נֹתְׁ נִי֩  הִנְׁ

מָ  ם הִֵ֚ ֶ֑ נֵיה  כְׁ ת־ מִשְׁ י א  נָתַתִָ֤ ךְ: )ה( וְׁ וּ חֲלָבֵַֽ תָ֥ מָה יִשְׁ הֵָ֖ ךְ וְׁ יֵָ֔ וּ פִרְׁ לָ֣ ה יאֹכְׁ
י   י־אֲנִָ֥ כִַֽ ם  ָ֖ ת  ידַעְׁ וִַֽ אן  ֶֹ֑ בַץ־צ מִרְׁ לְׁ וֹן  עַמָ֖ נֵָ֥י  ת־בְׁ א  וְׁ ים  מַלִָ֔ גְׁ וֵָ֣ה  לִנְׁ רַבָה֙ 

קֹוַָֹֽקֹ: ס   יְׁ
קֹוִָֹ֔קֹ   ה אָמַר֙ אֲדֹנָָ֣י יְׁ כָֹ֤ י  כִָ֣ ד)ו(  יָָ֔ אֲךָּ֣  עַן מַחְּ ג ל  יַַ֚ רָָ֑ עֲךֵ֖ בְּ רַקְּ ח    וְּ מֵַ֤ שְּ וַת 

ל ֵֽ רָא  שְּ י  ת  מֵַ֖ ל־אַדְּ א  ש  פ  נ ָ֔ בְּ ךֶ֙  אטְּ כָל־שֵָֽ ת־בְּ א  יתִי  נָטִ֨ נִי֩  הִנְׁ ן  לָכֵַ֡ )ז(   :
יך   תִָ֖ הַאֲבַדְׁ ים וְׁ עַמִָ֔ יך֙ מִן־הָָ֣ רַתִ֙ הִכְׁ ם וְׁ בַז֙ לַגּוֹיִָ֔ יך לבג לְׁ תַתִָ֤ יך וּנְׁ י עָל ִ֗ יָדִֶּ֜

קֹ: ס   קֹוַָֹֽ י יְׁ י־אֲנִָ֥ תָָ֖ כִַֽ יָדַעְׁ ךָ֔ וְׁ ידְׁ מִָ֣ וֹת אַשְׁ  מִן־הָאֲרָצֶ֑
ר   עַן אֲמָֹ֤ קֹ יִַ֗ קֹוִֶֹ֑ ר אֲדֹנָָ֣י יְׁ ה אָמַָ֖ יר  מוֹאָבֶ֙ )ח( כָֹ֥ ע ָ֔ ש  ם    וְּ ל־הַגּוֹיִָ֖ כַָֽ הִנֵָּ֥ה כְׁ

יו   עָרָָ֖ ים מֵַֽ עָרִָ֔ ָ֣ ף מוֹאָב֙ מֵה  ת  ָ֤ ת־כ  חַ א  י פֹתֵֶּ֜ נִ֨ ה: )ט( לָכֵן֩ הִנְׁ הוּדַָֽ ית יְׁ בֵָ֥
עַל   בַָ֥ ת  שִימָֹ֔ הַיְׁ ית  בֵָ֣ ץ  ר  י א ִ֚ בִִ֗ צְׁ הוּ  ם֙ מִקָצֵֶ֑ ד  ֙ נֵי־קֹ  לִבְׁ )י(  מָה:  יְׁ יָתַָֽ קִֹרְׁ וְׁ

ם:   וֹן בַגּוֹיִַֽ נֵַֽי־עַמָ֖ ר בְׁ א־תִזָכֵָ֥ ַֹֽ עַן ל מֶַ֛ ה לְׁ וֹרָשֶָ֑ מַֽ יהָ לְׁ תַתִָ֖ וּנְׁ וֹן  נֵָ֣י עַמָ֔ עַל־בְׁ
קֹ: ס   קֹוַָֹֽ י־אֲנִָ֥י יְׁ וּ כִַֽ עָ֖ יָדְׁ ים וְׁ פָטִֶ֑ ה שְׁ ָ֣ עֱש  ב א  מוֹאָָ֖  )יא( וּבְׁ

ה אָמַר֙ אֲדֹנָָ֣  וֹת    י)יב( כָֹ֤ קֹוִָֹ֔קֹ יַָ֣עַן עֲשָ֥ וֹםיְׁ ה    אֱדֶּ֛ הוּדֶָ֑ ית יְׁ בֵָ֣ ם לְׁ ם נָקָָֹ֖ קָֹֹ֥ בִנְׁ
תִי   נָטִָ֤ קֹוִָֹ֔קֹ וְׁ ה אָמַר֙ אֲדֹנָָ֣י יְׁ ן כָֹ֤ ם: )יג( לָכִֵ֗ ַֽ וּ בָה  מָ֥ נִקְׁ וֹם וְׁ וּ אָשָ֖ מָ֥ שְׁ וַי אְׁ

בָה֙ מִ  יהָ חָרְׁ תַתִָ֤ ה וּנְׁ הֵמֶָ֑ ם וּבְׁ נָּה אָדָָ֣ ָ֖ י מִמ  רַתִָ֥ הִכְׁ וֹם וְׁ ן יָדִי֙ עַל־אֱדָ֔   תֵימָָ֔
י   עַמִָ֣ יַד֙  בְׁ וֹם  אֱדִ֗ ב  י  מָתִֶּ֜ ת־נִקְֹׁ א  י  נָתַתִ֨ וְׁ )יד(  לוּ:  יִפַֹֽ ב  ר  ָ֥ בַח  ה  נ  דָָ֖ וּדְׁ
ם אֲדֹנָָ֥י   אָֻ֖ י נְׁ מָתִָ֔ ת־נִקְֹׁ עוּ֙ א  יַַָּֽ֣דְׁ י וְׁ כַחֲמָתִֶ֑ י וְׁ אַפִָ֖ וֹם כְׁ אֱדָ֔ וּ ב  עָשָ֣ ל וְׁ רָאֵָ֔ יִשְׁ

קֹ: קֹוִַֹֽ  פ יְׁ

Yechekel 25 

(1) The word of Hashem came to me, saying, (2) "Son of man, set your 

face toward the children of Ammon, and prophesy against them, (3) and 

tell the children of Ammon, 'Hear the word of Hashem Elohim. Thus 

says Hashem Elohim, 'Because you said, 'Aha, against My sanctuary, 

when it was profaned; and against the land of Israel, when it was made 

desolate; and against the house of Judah, when they went into captivity, 

(4) therefore, behold, I will deliver you to the children of the east for a 

possession, and they shall set their encampments in you, and make their 

dwellings in you. They shall eat your fruit, and they shall drink your 

milk.  

(5) I will make Rabbah a stable for camels, and the children of Ammon 

a resting place for flocks, and you shall know that I am Hashem. (6) For 

thus says Hashem Elohim, 'Because you have clapped your hands, and 

stamped with the feet, and rejoiced with all the disdain of your soul 

against the land of Israel; (7) therefore, behold, I have stretched out My 

hand on you, and will deliver you for a spoil to the nations; and I will cut 

you off from the peoples, and I will cause you to perish out of the 

countries. I will destroy you; and you shall know that I am Hashem.'"  

(8) Thus says Hashem Elohim, "Because Moab and Seir say, 'Behold, 

the house of Judah is like all the nations;' (9) therefore, behold, I will 

open the side of Moab from the cities, from his cities which are on his 

frontiers, the glory of the country, Beth Jeshimoth, Baal Meon, and 

Kiriathaim, (10) to the children of the east, to go against the children of 

Ammon; and I will give them for a possession, that the children of 

Ammon may not be remembered among the nations. (11) And I will 

execute judgments on Moab; and they shall know that I am Hashem."  

(12) Thus says Hashem Elohim, "Because Edom has dealt against the 

house of Judah by taking vengeance, and has greatly offended, and 

revenged himself on them; (13) therefore thus says Hashem Elohim, 'I 

will stretch out My hand on Edom, and will cut off man and animal from 
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י   אֵלַָ֥ קֹ  קֹוָָֹ֖ בַר־יְׁ דְׁ הָיָָ֥ה  ש  ד  לַחֶֹ֑ ד  חָָ֣ א  בְׁ שָנָָ֖ה  ה  רֵָ֥ שְׁ י־ע  תֵַֽ עַשְׁ בְׁ י  הִֶ֛ וַיְׁ )א( 
רָה   מְׁ ר־אָ֨ עַן אֲש  ם יַָּ֠ ן־אָדִָ֗ ר: )ב( ב  רלֵאמַֹֽ ם֙    צֵֹ֤ ִ֨ רוּשָלַ חעַל־יְׁ אָָ֔ ה   ה  רֶָ֛ בְׁ נִשְׁ

אָמַר֙  ה  כָֹ֤ ן  לָכִֵ֗ )ג(  בָה:  הָחֳרַָֽ ה  אָָ֖ אִמָלְׁ י  אֵלֶָ֑ בָה  נָסֵָ֣ ים  הָעַמִָ֖ וֹת  תָ֥ דַלְׁ
יִךְ   י עָלַָ֖ נִָ֥ קֹוִָֹ֔קֹ הִנְׁ ראֲדֹנָָ֣י יְׁ וֹת הַיָָ֖ם    צָֹ֑ הַעֲלָ֥ ים כְׁ ם רַבִָ֔ יִךְ֙ גּוֹיִָ֣ י עָלַ֨ הַעֲלֵיתִָ֤ וְׁ

נָּה   ֶ֑ ה מִמ  י עֲפָרָָ֖ חֵיתִָ֥ סִַֽ יהָ וְׁ דָל ָ֔ סוּ֙ מִגְׁ רְׁ הַָֽ ר וְׁ וֹת צִֹ֗ שִחֲת֞וּ חֹמָ֣ יו: )ד( וְׁ גַלַָֽ לְׁ
וֹךְ הַיָָ֔  תָ֣ י ה֙ בְׁ הְׁ ים תִַֽ ח חֲרָמִָ֤ טַ֨ לַע: )ה( מִשְׁ יחַ סַָֽ חִָ֥ ה לִצְׁ י אוֹתָָ֖ נָתַתִָ֥ ם  וְׁ

יהָ֙   ֙ נוֹת  ם: )ו( וּבְׁ ז לַגּוֹיִַֽ בַָ֖ ה לְׁ תָָ֥ הָיְׁ קֹ וְׁ קֹוִֶֹ֑ ם אֲדֹנָָ֣י יְׁ אָֻ֖ תִי נְׁ רְׁ י דִבַָ֔ י אֲנִָ֣ כִִ֚
קֹ: פ  קֹוַָֹֽ י יְׁ וּ כִי־אֲנִָ֥ עָ֖ יָדְׁ נָה וְׁ גְׁ ב תֵהָרֶַ֑ ר  ָ֖ ה בַח  ר בַשָד ָ֔ ָ֣  אֲש 

it; and I will make it desolate from Teman; even to Dedan shall they fall 

by the sword. (14) I will lay My vengeance on Edom by the hand of My 

people Israel; and they shall do in Edom according to My anger and 

according to My wrath; and they shall know My vengeance,'" says 

Hashem Elohim. 

 

Yechezkel 26 

(1) It happened in the eleventh year, in the first day of the month, that 

the word of Hashem came to me, saying, (2) "Son of man, because Tyre 

has said against Jerusalem, 'Aha, she that was the gate of the peoples is 

broken; she is turned to me; I shall be replenished, now that she is laid 

waste,' (3) therefore thus says Hashem Elohim, 'Behold, I am against 

you, Tyre, and will cause many nations to come up against you, as the 

sea causes its waves to come up. (4) They shall destroy the walls of Tyre, 

and break down her towers. I will also scrape her dust from her, and 

make her a bare rock. (5) She shall be a place for the spreading of nets 

in the midst of the sea; for I have spoken it,' says Hashem Elohim; 'and 

she shall become a spoil to the nations. (6) Her daughters who are in the 

field shall be slain with the sword; and they shall know that I am 

Hashem.' 

 


